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Язык является главным и единственным в своём роде средством, формирующим виртуальную реальность. Следовательно, личность и общество, в целом, реализуют себя только в вербальной форме. Язык можно рассматривать как зеркало культуры. Он отражает все наиболее важные и устойчивые изменения в образе жизни и менталитете народа, во всех сферах жизни общества. Способ коммуникации, который существует в меняющемся мире, но не меняется сам, перестаёт выполнять свою функцию. Русский язык имеет различные возможности для выражения мыслей и эмоций не только при устном, но и при письменном общении. 
Личность Владимира Высоцкого является знаковой для поколения 60-х – 80-х годов XX столетия, но, несмотря на это, «феномен Высоцкого» долгое время не изучался и замалчивался, что связано с известными всем идеологическими причинами. В последние три десятилетия в рамках лингвистических и литературных исследований отмечается настоящий «бум». Творчество Владимира Семёновича больше и активно изучается во всех сферах литературоведения, а собственно лингвистических работ очень мало. Исследований в направлении индивидуальных особенностей письма Владимира Семёновича, его языковой картины мира обнаруживается ещё меньше.
Актуальность нашей работы связана с возрастающей популярностью изучения в современной лингвистике особенностей идиостиля выдающихся языковых личностей. 
Цель работы – исследовать использование лингвистических средств выражения эмоциональности на всех языковых уровнях, функционирующих в поэтических текстах Владимира Семёновича Высоцкого, а также выявить основные причины употребления эмоционально окрашенных единиц. 
Для осуществления данной цели мы поставили перед собой такие задачи:
1. Установить теоретическую базу исследования;
1. Выбрать из исследуемых текстов эмоционально-окрашенные единицы;
1. Сгруппировать найденные примеры в рамках каждого языкового уровня;
1. Определить основные причины использования этих единиц.
Цель и задачи работы обусловили применение следующих методов:
Индуктивный метод, на основе которого мы по частным примерам единиц делаем вывод об общей тенденции использования эмоциональности в текстах. 
Метод анализа, с помощью которого мы рассматриваем вычлененные единицы с эмоциональностью.
Метод синтеза для классификации единиц с эмоциональностью.
Описательный метод для характеристики найденных единиц.
Методы общего и индивидуального стилистического анализа эмоциональных единиц
Объектом исследования являются эмоционально-окрашенные единицы, представленные в стихотворениях и песнях В. С. Высоцкого. 
Предмет исследования – использование эмоционально окрашенных единиц, функционирующих в поэтических текстах русского барда Владимира Семёновича Высоцкого.
Материалом  исследования служат 358 единиц, извлечённые методом сплошной выборки из сборника «Владимир Высоцкий. Собрание сочинений в одном томе» [19], а также тексты интервью Владимира Семёновича. 
Научная новизна работы состоит в том, что в ней исследуется вопрос употребления лингвистических средств выражения эмоциональности на всех языковых уровнях как особенность идиостиля русского поэта Владимира Семёновича Высоцкого.
Теоретическая значимость работы определяется тем, что её результаты позволяют проанализировать, обобщить и сделать вывод о тенденции использования в стихотворениях и песнях Владимира Высоцкого средств выражения эмоциональности на всех языковых ярусах. 
Практическая значимость работы заключается в возможности использования её материалов в школах на уроках русского языка при обучении стилистике, в высших учебных заведениях при изучении курса «Стилистика современного русского языка», «Культура речи русского языка», «История русской литературы второй половины ХХ века».
Апробация работы: Результаты работы были представлены в рамках международной научной конференции «Язык в разных лингвокультурных пространствах» (Одесса, 19 апреля 2018 года); на Второй заочной международной научно-практической конференции молодых ученых-магистрантов и аспирантов «Язык. Коммуникация. Культура» (Москва, 20 апреля 2018 года); на студенческой конференции ОНУ им. И. И. Мечникова в 2018 году; на Международной студенческой Кирилло-Мефодиевской конференции (Одесса, 22 мая 2018 года). Исследования представлены в материалах, опубликованных в сборнике научных статей студентов филологического факультета ОНУ «Филологические студии» в 2018 г; в сборнике научных материалов II Международной научно-практической конференции молодых ученых «Язык. Коммуникация. Культура» в 2018 г; в научно-теоретическом журнале «Мова» в 2018 г.
Исследование выполнено в рамках государственной научной темы кафедры русского языка №152 (0116 U 000907) «Функционирование единиц русского языка в разных лингвокультурных пространствах».
Структура работы: Работа состоит из введения, 3 разделов, заключения, списка использованной литературы, включающего 94 наименования, и приложения. 
Во введении обоснован выбор темы, объекта и предмета исследования, сформулирована цель и конкретные задачи работы, определена её актуальность, научная новизна, практическая значимость, указана апробация исследования и методы изучения материала. Первый раздел посвящён изучению мнений исследователей о соотношении понятий «эмоциональность» и «эмотивность», а также рассмотрению вопроса о наличии в разных стилях русского языка эмоциональности, и особое внимание уделено художественному стилю. Во втором разделе дано общее представление о понятии «идиостиль» и рассмотрены основные исследования, посвященные творчеству Владимира Семёновича Высоцкого. В третьем разделе произведены классификация по языковым уровням и анализ найденных единиц, дана интерпретация исследуемому материалу, а также представлены основные причины использования в текстах эмоциональности. Заключение содержит общие выводы, полученные в ходе исследования. 
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В нашем исследовании по использованию эмоциональности в творчестве Владимира Семёновича Высоцкого мы проанализировали употребление лингвистических средств выражения эмоциональности, функционирующих в поэтических текстах русского поэта-барда.
В теоретической части работы мы внимательно изучили и представили мнения исследователей о соотношении понятий «эмоциональность» и «эмотивность», так как этот вопрос вызывает больше всего дискуссий. Большая часть учёных считает данные понятия синонимами, однако существуют два противоположных мнения: одни считают эмотивность языковым понятием, а эмоциональность – психологическим, приверженцы второй точки зрения, наоборот, соотносят эмоциональность с языком, а эмотивность с психологией.
Рассмотрен вопрос о наличии эмоциональности в разных стилях русского языка. Особое внимание уделено художественному стилю, в котором эмоциональность – это универсальная  категория текста. Однако работы последних десятилетий допускают наличие признаков экспрессивности и эмоциональности и в публицистическом стиле. Также рассмотрены способы реализации эмоциональности в художественном стиле.
Практическая часть работы заключалась в поиске, анализе и классификации примеров использования эмоциональности на различных языковых уровнях в поэтических текстах Владимира Семёновича Высоцкого. Мы исследовали тексты, представленные в сборнике «Владимир Высоцкий. Собрание сочинений в одном томе» [19], – выделив 358 единиц, в которых обнаружена эмоциональность. 
Весь собранный материал мы систематизировали по разработанной нами классификации. В её основе лежит формальное выражение эмоциональности на каждом из языковых уровней:
I. Фонетический уровень:
· Метатония (смена ударения в словах);
· Написание слова по фонетическому принципу.
II. Лексический уровень:
· Слова со сниженной коннотацией;
· Разговорная лексика;
· Тюремные жаргонизмы; 
· Фразеологизмы.
III. Словообразовательный уровень:
· Словообразование;
· Глаголы с постфиксом –ся.
IV. Морфологический уровень:
· Ошибочное образование форм слов:
1) неправильное образование именительного падежа, множественного числа;
2) неправильное образование родительного падежа, множественного числа;
3) неправильное склонение имён существительных;
4) неправильное образование степеней сравнения имени прилагательного;
5) неправильное образование 3 лица, множественного числа глаголов;
6) неправильное образование форм глагола.
V. Синтаксический уровень:
· восклицательные и вопросительные предложения;
· эллипсис;
· инверсия;
· синтаксический параллелизм;
· поликомпонентность приёмов:
1) инверсия + восклицательные предложения;
2) инверсия + эллипсис;
3) эллипсис + восклицательные предложения;
4) эллипсис + синтаксический параллелизм.
Изучение работ по лингвистике эмоций, анализ выявленных единиц позволил сделать следующие выводы:
1. Эмотивы присутствуют в поэтических текстах Владимира Семёновича Высоцкого на всех языковых уровнях, и на каждом из ярусов такие единицы представлены в нескольких реализациях, что позволило выделить подгруппы.
2. Наиболее многочисленным уровнем, содержащим эмоциональность, был лексический (с разнообразными группами слов) и синтаксический (с многочисленными приёмами эмотивного синтаксиса).
3. Наиболее продуктивным языковым уровнем стал словообразовательный, поскольку нами обнаружено множество окказиональных слов в поэзии.
4. Эмоционально насыщенные поэтические тексты Владимира Высоцкого связаны, во-первых, с упрощением лексического и фразеологического уровней, построением морфологического и синтаксического уровней с целью быть более понятным для людей любого уровня образования; а во-вторых, с созданием особых, присущих именно Высоцкому чёрт творчества, т.е. проявление индивидуального стиля автора в текстах. 
5. Умышленное отклонение от норм языка сразу бросается в глаза читателю, привлекает его особое внимание и моментально врезается в память реципиента.
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[bookmark: _Toc530769199]ПРИЛОЖЕНИЕ
ЭМОТИВЫ,  ИСПОЛЬЗОВАНЫЕ В.С.ВЫСОЦКИМ
I. Фонетический уровень.
· Метатония (смена ударения в словах): 
- Было здесь дó фига
- килóметров,
- пó ветру,
- мусорóв и нары.
- нá плечи
- по грязи
- не напишут некрóлог
- прибавили срокá,
- Китайскую стенý
- Абрама Линкóльна?
- Тотчáс
- дарят
- рóдная
- кóсятся
- рефери,
- Нáлил бельма,
- Во первых строках
- нá поле
- алфáвит
- прóклятый
- Нáзло всем (2)
- не доллáры
- пóвестей
- мóсту
- Как братья
- прóдала
- дó ста
- нé дал
- в скверу́
- не тéлюсь
- полнóчь!
- В Израиле
- заплéсневеет
- размéстимся
- задóхнетесь
- поýтру
- недострелённый
· Написание слова по фонетическому принципу:
- стерьву неприкрытую,
- стерьва!
- тыщ
- скушных
- ньюансов
- мильон (2)
- Скушно
- СэШэА и эСеСеРу!

II. Лексический уровень.
· Слова со сниженной коннотацией:
- зараза,
- падла (2)
- стерва,
- лыжи навострила
- шалава (3)
- стервь
- Сволочи
- паскуды (2)
- гады (4)
- суки (5)
- падаль
- ни рожи
- ни хера (2)
- не серчай
- дурак (9)
-мордуют
- по морде (2)
- мордобитьем/ мордобитиев
- шпана
- девахе
- мордой
- шпарит
- шастает (3)
- психи (3)
- жрут
- главврачиха
- чокнутый
- сдохну (2)
- кретин (2)
- прём
- дыхалка
- зверюга
- затрещины
- уволокут
- загребут
- к злыдню
- ни черта
- прохудился
- мужики (3)
- девок
- лапают
- очухались
- раструбят
- спер
- хрыч
- вопил
- старикашкою
- сигает
- гад
- на задницы
- негодяй
- хам
- прихвостень
- раздолбал
- хапну
- ошметки
- вдрабадан
- дурачина‑простофиля.
- влип
- ткнулся
- загнет анекдот
- скопище
- сволочами
- подлеца
- мерзавца
- ублюдки
– разбазарил
- накаркали
- вспорол
- кишат
- потрафил
- вякнул
- умотал
- понахальней
– каменюка
- не проворонь
- крезы
- вранье
- «Не канючь!»
- башковит
– снедь
· Разговорная лексика:
- ещё уконтрапупишь
- душа исколота снутри.
- фамилью
- с‑под платформы
- нету слез
- в теплых квартирках своих
- чтой-то (10)
-последне
- мине (3)
- супротив товарищев / супротив милиции
- вовсю
- полоснешь
- нету сил (4)
- пацаны
- заместо (2)
- прямо нету пути
- уголовники
- зацапала
- кудай-то (2)
- напрочь
- шукать
- Востру бритву
- вкалывал (2)
- спозаранку
- подчистую
- не ершись
- горазд (2)
- чегой-то (2)
- удержу нет
- ежели
- Гуляй, рванина,
- неймется
- пьянка (2)
- батей
- рупь (5)
- с издевкой
- отвертеться
- встарь (2)
- зашиб
- это без ухáрства (+ фонетика)
- поважнее (2)
- порешили (2)
- насовсем (4)
- в загранку
- до вояжа
- обалдел
- вскорости
- не взвидишь свету
- не ровня
- охальником
- артачиться
- опохмелять
- сил невпроворот
- сдуру
- свихнулась / свихнулся / свихнулись мы
- покамест
- кой-чего
- позарился
- уматывай
- тыщи (3)
- сперва (5)
- однова
- Распрекрасно
- тикать
- запрошлый
- подымаю
- хочь (2)
- Пожалте
- сподручней
- Ежли
- Ктой‑то (3)
- продыхнуть
- тыкался
- вкурил
- мягчал
- слыхали
- Не боись
- пострашней
- втихаря
- сказился
– напрямоту
- евоная жена
- побыстрее
- невпротык
- покумекаем
- промахиваю
- Презрейте смерть, мои головорезы!»
- заявимся
- выправим
- тверёзыми
- буздыряете (диалект вологодский)
- фронте на германском!
- бульники (устаревшее – булыжник)
- не сумлевайтесь
· Тюремные жаргонизмы 
- скурвился, ссучился
- на нарах сплю
- на углу на стрёме.
- вечерит
- чифирит 
- мусора (2)
- фрайеров
- легавых
- мурло 
- Чинарик
· Фразеологизмы:
- жить как у Христа за пазухой, под мышкой,
- работать за бесплатно
- Дурака валяю
- покажем кузькину им мать!
- покажем крупный кукиш
- делаешь варшаву
- держу за самых мелких фрайеров
- порешь ахинею, 
- сбил с пути и с пантелыку
- бьёт в зуб ногой и – ни в зуб ногой, -
- Но пасаран 
- уже собаку съели
- Мне будто дверь в целый мир прорубили. 
- Я за пазухой не жил, не пил с Господом чая… 
-  …Козе – баян, попу – гармонь, // Икона – папуасу. 
- И я прошу вас: строго не судите, – // Лишь дайте срок, но не давайте срок… 
- Нет надежнее приюта: скройся в лес – не пропадешь, – // Если продан ты кому-то с потрохами ни за грош… 
- …В колесо фортуны палки // Ставим с горем пополам. 
-  …Жил безбедно и при деле, // Плыл, куда глаза глядели, – по течению. 
III. Словообразовательный уровень.
· Словообразование:
- не брамши в рот
- подвыпимшего
- поразлетались (2)
- поубивается
- экспонатика
- антиллеристы
- кванталеристы
- Капитанова невеста
- он пройтиться
- поукрощать
- скалоласковая!
- упокойники
- отплачется
- Побрейтесь свеже,
- Пойтить
- Разобиделася
- пороговно
- выстонать
- Недодаренный
- Вчерась
- нанектарился
- Триодиннадцатом
- Гитаровый
- Израилеванное
- доизвлекаетесь
- Иноверы
- изуверцы
- бермуторно на сердце
- бермудно на душе!
· Глаголы с постфиксом –ся:
- влюблялася
- рвалася (2)
- рассталися
- сопротивлялася
- оставалися
- стесняюся
- занимаюся
- прекратилося
- Возвращаюся
- Началися
- потянулися
- Случилося
- Не соглашуся
– Спустилася
– оборвалася
- задержалася (2)
- проболталися
– увязалися
– ухмылялася
- Просыпаюся
- Садитеся

IV. Морфологический уровень.
· Ошибочное образование форм слов: 
1) неправильное образование именительного падежа, множественного числа:
- всё как человеки
- пили мёды
2) неправильное образование родительного падежа множественного числа:
- делов (2)
- жидов
- как человеков
3) неправильное склонение имён существительных:
- про жизню
- ходит по кинáм
- это значит – не увижу // я ни Риму, ни Парижу
- для куражу
- щита прибивать
- поллитру
- Выгнали с Египета!
- по лезвию ноже:
4) неправильное образование степеней сравнения имени прилагательного:
- Много лучше и красивше
5) неправильное образование 3 лица, множественного числа глаголов:
- выкосют
- починют
- строют
- не ходют,
6) неправильное образование форм глагола:
- убег (2)
- бежу
- не трожь (2)
- не хочем
- я и так победю
- не содют

V. Синтаксический уровень
· восклицательные и вопросительные предложения
- А ну тебя, патлатую, тебя саму и мать твою!
Живи себе как хочешь – я уехал навсегда!
- Что же это, братцы! Не видать мне, что ли,
Ни денечков светлых, ни ночей безлунных?! 
- Я скажу вам ласково,
граждане с повязками,
В душу ко мне лапою не лезь!
Про жизню вашу личную
и непатриотичную
Знают уже органы и ВЦСПС!
- Для чего надела, падла, синий свой берет!
И куда ты, стерва, лыжи навострила –
От меня не скроешь ты в наш клуб второй билет! 
- «Друзья!..» Через час: «Дорогие!..»
«Ребята! – еще через час. –
Ведь нас не сломила стихия,
Так голод ли сломит ли нас!» 

«Забудем про пищу – чего там! –
А вспомним про наш взвод солдат...»
«Узнать бы, – стал бредить Федотов, –
А что у нас в части едят?»

И вдруг: не мираж ли, не миф ли –
Какое‑то судно идет!
К биноклю все сразу приникли,
А с судна летел вертолет.

...Окончены все переплеты –
Вновь служат, – что, взял океан?! –
Крючковский, Поплавский, Федотов,
А с ними Зиганшин Асхан! 
- У меня гитара есть – расступитесь, стены!
Век свободы не видать из‑за злой фортуны!
Перережьте горло мне, перережьте вены –
Только не порвите серебряные струны! 

Я зароюсь в землю, сгину в одночасье –
Кто бы заступился за мой возраст юный!
Влезли ко мне в душу, рвут ее на части –
Только б не порвали серебряные струны!.
· эллипсис
- До Воркуты идут посылки долго,
До Магадана – несколько скорей… 
- На суде судья сказал: «Двадцать пять! До встречи!»
- Да это ж математика богов:
Меня ведь на двенадцать осудили, –
У жизни отобрали семь годов,
И пять – теперь обратно возвратили.
-  Там год – за три, если Бог хранит… 
- И душа – крест накрест досками, –
Но и он пошел на фронт.
- Наградили нас потом:
Кто живые, тех – медалями,
А кто мертвые – крестом.
- А вчера на кухне ихний сын
Головой упал у нашей двери –
И разбил нарочно мой графин, –
Я – мамаше счет в тройном размере
- У ней отец – полковником,
А у него – пожарником,…
- До свидания, я – в ГУМ, за покупками.
- Кто верит в Магомета, кто – в Аллаха, кто – в Исуса… 
· инверсия
- И вот уж слышу я: за мной идут..
- Но знаю я – разбой у них в чести,…
- Твердил он нам: «Моя она!»..
- И хриплю во сне я…
- Мне в хвост вышел «мессер», но вот задымил он,
Надсадно завыли винты, –
Им даже не надо крестов на могилы –
Сойдут и на крыльях кресты!
- Взлетим мы, распогодится – теперь запреты снимут!
Напрягся лайнер, слышен визг турбин...
· синтаксический параллелизм
-  За меня невеста отрыдает честно,
За меня ребята отдадут долги,
За меня другие отпоют все песни…
- И нельзя мне выше, и нельзя мне ниже,
И нельзя мне солнца, и нельзя луны.
- Зачем я тогда проливал свою кровь,
Зачем ел тот список на восемь листов,
Зачем мне рубли за подкладкой?!
· поликомпонентность приёмов
1) инверсия + восклицательные предложения
- Ударила в виски мне кровь с вином –
И, так же продолжая улыбаться,
Ему сказал я тихо: «Все равно
В конце пути придется рассчитаться!»
2) инверсия + эллипсис
- Сгорели мы по недоразумению –
Он за растрату сел, а я – за Ксению.
- Помер мой сосед, что справа,
Тот, что слева, – еще нет.
- Вот и разошлись пути дороги вдруг:
Один – на север, другой – на запад, –
Грустно мне, когда уходит друг
Внезапно, внезапно.
3) эллипсис + восклицательные предложения
- Не жалко мне таких парней.
«Ты от греха уйди!» – твержу я снова.
А он – ко мне, и всё – о ней...
«А ну – ни слова, гад, гляди, ни слова!
- «Молодо зелено. Древность – в историю!
Дряхлость – в архивах пылиться!
Даешь эту общую эту теорию
Элементарных частиц нам!
4) эллипсис + синтаксический параллелизм
- Всего лишь час дают на артобстрел –
Всего лишь час пехоте передышки,
Всего лишь час до самых главных дел:
Кому – до ордена, а большинству – до «вышки»
- А за соседним столом – компания,
А за соседним столом – веселие…
- А у ней – широкая натура,
А у ней – открытая душа,
А у ней – отличная фигура, –
А у меня в кармане – ни гроша.
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